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INTRODUCTION

An analysis of transculture can be justified on the one hand as
regards its interdisciplinary orientation, and on the other (hand)
because its constructivist concept of culture relates specifically
to mental, social and material culture. In this interdisciplinary
context, concepts have become established in various disciplines
which overlap with transcultural research (Welsch, 1999), such as
in works on hybridity, interculturality, or the third space, although
these sometimes set different accents or proceed differently
terms of their conceptual operationalization (Rau, Lavorano
& Mehnert, 2016). The discussion of the dynamic relationship
between identity and alterity, between self and other - however
differently these concepts may be defined - is the main focus of
interest in this contribution. It is therefore necessary to encircle
the respective cultural associations and their consequences, and
to identify them accordingly. Due to the incompleteness and
dynamics of transcultural contacts, this must in principle always
remain incomplete and limited.?
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constellations it produces leads to the normative structure of
cultural homogeneity being replaced by a heteronormative model
of cultural, geographical and economic hybridity (Schmitz, 2009).
The specific differences between modern uprootedness, which
cannot be traced back to migration experiences, and a hybrid
migration identity would consequently be blurred.

The paradox of transcultural comparisons exists fundamentally
in the fact that cultures are conceived as specific entities, with
their own codes, characteristics and history, which explain this
cultural ‘specificity. In view of such a conceptualization, cultural
relations can be described as being contact, mediation, transfer
or exchange in nature (Werner, 2013). On the other hand, the
opposite view emphasizes the processual aspect of culture. Culture
is, from the outset, a form of negotiation which by definition is
always determined by actors and context. In this sense, culture
essentially constitutes a process of exchange and transfer.
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